АЛЕКСАНДЪР ПУШКИН
ПРЕДВЕСТИЯ
Превод от руски: Вътьо Раковски, —
ПРЕДВЕСТИЯ[0]
Следи поличбите на небесата сини:
овчарят и орачът в младите години,
погледнат ли небето, запада стъмен,
предричат: иде вятър, иде ясен ден,
ще падне майски дъжд, утеха за полята,
ще дойде ранен мраз, опасен за лозята.
Тъй, ако лебедите в тихите води
те срещат с писък вечер, ще се захлади,
ако залязва слънцето в печален облак,
пороен дъжд ще заплющи над всеки облек
или ще бие град — и селянинът пак,
преди да тръгне да коси долипен злак,
усетил тътена далечен, не отива,
отпуска се отново в дрямката ленива.
[0] Напечатано в сборника стихотворения, 1826 г. ↑
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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